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Özet 

 

Sözlükler yabancı bir dil ile meşgul olmak durumunda kalan herkesin sık sık faydalandıkları önemli başvuru 

kaynaklarıdır. Son yıllarda bilişim sektöründe yaşanan teknolojik gelişmelerle birlikte elektronik sözlükler basılı 

sözlüklerin yerini almaya başlamıştır. Taşımasının basit oluşu ve kelime arama bulmada sağladıkları kolaylık 

elektronik sözlüklerin tercih edilmesindeki en önemli etken olmuşlardır. Fakat bu sözlüklerin özellikle alan dillerine 

ait terimler söz konusu olduğunda arzu edilen performansı sergilediklerini söylemek çok zordur. Bu durumla ilgili 

daha somut tespitlerde bulunabilmek amacıyla 3 farklı elektronik sözlük mercek altına alınmıştır. Araştırma alanı 

olarak bağımsız bir ekip tarafından oluşturulan Cafe Uni sözlüğü ile  Langenscheidt ve Pons yayınevlerine ait 

sözlükler tercih edilmiştir. Cafe Uni kullanıcıların da ekleme yapabilecekleri bir sözlüktür. Diğer iki sözlük ise 

Almanya’nın saygın yayınevlerine ait olup kullanıcılarına her hangi bir düzenleme yapma imkânı tanımamaktadır. 

Araştırma kapsamında Elektrik-elektronik alanından gelişigüzel seçilen 20 tane terimin Türkçe karşılıkları 

incelenmiş ve ilgili sözlüklerin bu terimleri Türkçeye ne denli doğru aktardıkları araştırılmıştır. Araştırma yalnızca 

terimlerin elektrik-elektronik alanındaki Türkçe karşılığı ile sınırlı olup diğer yan anlamları dikkate almamıştır. 

Sözlüklerin doğru verdikleri, veremedikleri ya da yanlış verdikleri karşılıkları üzerinden bir puanlama sistemi 

oluşturularak kullanım verimliliği en yüksek sözlük tespit edilmiştir. İlgili puanlama sistemine göre; Terime doğru 

karşılık verilmişse +1 puan, çok alternatiflilerde ait olduğu alan kısaltmalarla belirtilmişse +1 puan, yanlış karşılık 

verilmişse -2 puan verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Sözlük, sözlük kullanımı, Almanca-Türkçe sözlük 

 

 

Abstract 

 
Dictionaries are important reference resources that are frequently used by anyone who has to engage in a foreign 

language. With the technological developments in the IT sector in recent years, electronic dictionaries have started 

to replace printed dictionaries. The simplicity of its carrying and the convenience they provide in finding word search 

were the most important factors in the choice of electronic dictionaries. However, it is very difficult to say that these 

dictionaries perform well, especially when it comes to terms belonging to area languages. In order to make more 

concrete determinations about this situation, 3 different electronic dictionaries have been taken under the lens. The 

Cafe Uni dictionary was created by an independent team and the dictionaries of Langenscheidt and Pons publishing 

houses were preferred. Cafe Uni is a dictionary that users can add. The other two dictionaries are owned by highly 

respected publishing houses in Germany and do not allow users to make any arrangements. Within the scope of the 

research, the Turkish equivalents of 20 Terms chosen haphazardly from the field of Electrical and electronics were 

examined and the relevant dictionaries were investigated how accurately they convey these terms to Turkish. The 

research was limited only to the Turkish equivalent of the terms in the field of Electrical and electronics and did not 

take into account other side meanings. A scoring system was established based on the correct, failed or incorrect 

returns of the dictionaries and the highest usage efficiency was determined. According to the relevant scoring system; 

+1 point is given if the term is correctly corresponded, +1 point is given if the field it belongs to in many alternatives 

is indicated by abbreviations, -2 points is given if the term is misinterpreted. 

Keywords: Dictionary, dictionary usage, German-Turkish Dictionary 
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1. Giriş 

 

Sözlükler yabancı bir dil ile meşgul olmak durumunda kalan herkesin sık sık faydalandıkları önemli başvuru 

kaynaklarıdır. Son yıllarda bilişim sektöründe yaşanan teknolojik gelişmelerle birlikte elektronik sözlükler basılı 

sözlüklerin yerini almaya başlamıştır. Taşımasının basit oluşu ve kelime arama bulmada sağladıkları kolaylık 

elektronik sözlüklerin tercih edilmesindeki en önemli etken olmuşlardır. Fakat bu sözlüklerin özellikle alan dillerine 

ait terimler söz konusu olduğunda arzu edilen performansı sergilediklerini söylemek çok zordur. Bu durumla ilgili 

daha somut tespitlerde bulunabilmek amacıyla 3 farklı elektronik sözlük mercek altına alınmıştır. 

 

1.1 Yöntem 

 

Araştırma alanı olarak Türkçe Almanca elektronik sözlük olarak bağımsız bir ekip tarafından hazırlanan Cafe Uni 

sözlüğü ile Langenscheidt ve Pons yayınevlerine ait sözlükler tercih edilmiştir. Araştırma kapsamında elektrik-

elektronik alanından gelişigüzel seçilen 20 tane terimin Türkçe karşılıkları incelenmiş ve ilgili sözlüklerin bu 

terimleri Türkçeye ne denli doğru aktardıkları araştırılmıştır. Araştırma yalnızca terimlerin elektrik-elektronik 

alanındaki Türkçe karşılığı ile sınırlı olup diğer yan anlamları dikkate almamıştır. Sözlüklerin doğru verdikleri, 

veremedikleri ya da yanlış verdikleri karşılıkları üzerinden bir puanlama sistemi oluşturularak kullanım verimliliği 

en yüksek sözlüğün tespit edilmesi hedeflenmiştir. Puanlama sistemi; Terime doğru karşılık verilmişse +1 puan, çok 

alternatiflilerde ait olduğu alan kısaltmalarla belirtilmişse +1 puan, yanlış karşılık verilmişse -2 puan şeklinde 

kurgulanmıştır. 

 

2. Sözlük  

 

Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlükte sözlük “Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini 

alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren eser” olarak tanımlanır 

(Türkçe Sözlük, 2009, s. 1806). Sözlükler bir dilin söz varlığının tespiti için hazırlanabileceği gibi yabancı dil 

öğretimi için kaynak dilin söz varlığının karşı dildeki karşılıklarını vermek amacıyla da hazırlanabilir. Türkçenin 

yabancı dil öğretimi için hazırlanmış ilk sözlüğü Kaşgarlı Mahmudʼun Dîvânü lugāti’t-Türk adlı eseridir. Eser Arapça 

Türkçe olarak hazırlanmıştır. Yabancılar tarafından hazırlanmış ilk sözlük Codex Cumanikus’tur. Eser biri İtalyanca 

diğeri Almanca olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır (Bekar, 2018, s. 20). Bu sözlük aynı zamanda Türkçe 

Almanca hazırlanmış eldeki ilk sözlük olması bakımından da önemlidir. 17. yüzyılda Meninski’nin sözlüğü, 18. 

yüzyılda Korabinsky’nin sözlüğü Türkçe Almanca sözlükler arasında sayılabilir (Bekar, 2017, s. 10). Günümüzde 

ise yabancı dil öğretiminde basılı sözlüklerin yerini teknolojinin gelişmesine paralel olarak elektronik sözlükler 

almaya başlamıştır.   

Sözlükler, kapsamı ya da düzenlenişine göre farklı şekillerde adlandırılmaktadır. Hazırlanış amacına ve düzenleniş 

şekline göre farklı adlandırılsalar da sözlük, özelliği itibari ile bir başvuru kitabıdır (Karadağ, 2011, s. 195). Her ne 

kadar Çotuksöken’in (2002: 181) “sözlükler, o dille yaratılan, o dille aktarılan kültürün de bir tür haritasını verir. 

Sözlükleri dikkatli okuyan bir kimse, sözlükler aracılığıyla o cemiyetin kültürü, sanatı, yaşama biçimi hakkında da 

ortalama bir bilgiye sahip olabilir” tespiti doğru olsa da, sözlükler en önemli görevi yabancı dil eğitimi ve çeviri 

alanında icra ederler. Yabancı dil eğitiminde bilinmeyen bir kelime ile karşılaşıldığında, öncelik kelimenin anlamının 

metnin bağlamından çıkartılmasıdır. Fakat bu durumun her zaman yapılabildiğini söylemek çok mümkün değildir. 

Metnin seviyesinin okuyucunun çok üzerinde olması, okuyucunun metni çözümleyebilecek ön bilgiye sahip 

olmaması ya da metin üzerinde çözümleme yaparak zaman kaybetmek istemeyişi, vb. birçok neden buna gerekçe 

olarak sunulabilir. Özellikle de uzmanlık gerektiren alanlara ait metinlerde sözlük kullanımı neredeyse mecburi bir 

hal almaktadır. Okuyucu bilmediği bir terimin anlamını ya da ifade etmiş olduğu olguyu kısmen tahmin etmiş olsa 

dahi yine de bir sözlüğe ihtiyaç duymaktadır. Çünkü söz konusu olan bir uzmanlık alanına ait bir terimdir ve hedef 

dile yapılan aktarımın doğruluğundan emin olunması gerekir. Aksi takdirde yaşanacak küçük sapmalar bile büyük 

sorunlara yol açabilir.  

 

3. Bulgular ve Yorum 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

Spule Bobin  bobin bobin 
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Her üç sözlükte doğru karşılık olan “bobin”i vemişlerdir. Fakat cafe uni ve Pons birden fazla seçenek sunmuşlar ama 

hangisinin elektirik-elektronik alanında kullanıldığını belirtmemişlerdir. Langenscheidt ise ilgili sözcüğün karşına 

“ELEK” kısaltmasını koyarak kullanım alanının elektronik literatürüne ait olduğunu eklemiştir. Puanlama: (1), (2), 

(1) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

spulen bobine sarmak (makaraya) sarmak -- 

 

Cafe uni “bobine sarmak” karşılığıyla doğru cevabı vermiştir. Fakat iki alternatif sunmuş ama hangisinin söz konusu 

alana belirtmemiştir.  Langenscheidt ise iki alternatif karşılık vermiş ama bizi ilgilendiren alandaki karşılığa yer 

vermemiştir. Puanlama: (1), (0), (0) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

Gleichstrom doğru akım doğru akım -- 

 

Hem Cafe Uni hem de Langenscheidt “doğru akım” diyerek doğru karşılığı vermişler hem de “elek” kısaltmasıyla 

sözcüğün ait bulunduğu alanı açıklamışlardır. Pons’da ise “gleichstrom” sözcüğü bulanamamıştır. Puanlama: (2), 

(2), (0) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

Wechselstrom dalgalı akım, trifaze akım alternatif/dalgalı akım dalgalı akım 

    

Her üç sözlükte “dalgalı/alternatif akım” ifadeleriyle doğru karşılığı vermişlerdir. Yalnızca Cafe uni “trifaze akım” 

ile alternatif bir karşılık sunmuş ve arakasına “elek” kısaltmasını eklemiştir. Fakat “dalgalı akım” ve “trifaze akım” 

aynı şey değildir. Dolayısıyla sunulan alternatif yanlıştır. Puanlama: (-2),(1),(1) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

Diode diyot diyot -- 

     

Cafe Uni ve Langenscheidt “Diode” sözcüğünün doğru karşılığı olan “diyot”u tek seçenek olarak doğru biçimde 

vermişlerdir. Pons’da ise ilgili sözcüğe ait herhangi bir veriye rastlanmamaktadır. Puanlama: (1), (1), (0) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

Leiter iletken iletken -- 

 

“Leiter” sözcüğü Cafe Uni ve Langenscheidt tarafından “iletken” şeklindeki doğru karşılığıyla diğer alternatifleri ile 

birlikte verilmiştir. Her iki sözlükte “Leiter”in ait olduğu alanı belirtmek için “phys/ phy” kısaltmalarını 

kullanmışlardır. Pons ise ilgili sözcüğün diğer alanlara ait karşılıklarını vermiş ama bizim için asıl önemli olan fizik 

alanındaki karşılığını vermemiştir. Puanlama: (2), (2), (0) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

invertieren tersyüz etmek -- -- 

     

 “invertieren” fiili yalnızca Cafe Uni’de yer almaktadır ve tersyüz etmek şeklindeki doğru karşılığı ile verilmiştir. 

Langenscheidt ve Pons sözlüklerinde “invertieren” fiiline rastlanmamıştır. Puanlama: (1), (0), (0) 

 

 Cafe uni Langenscheidt Pons 

Ladung şarj, yüklenme yük(lenme) şarj 
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Cafe Uni’de “Ladung”un elektirik-elektronik bağlamındaki karşılığı olabilecek şarj ve yükleme verilmiştir. Fakat bu 

sözcüklere ek olarak 7 tana daha alternatif karşılık sunulmuştur. Hangisinin hangi alana ait olduğu belirsizdir. 

Langenscheidt sözlüğünde ilgili sözcük 5 alternatif karşılık ile birlikte verilmiş, fakat ait oldukları alanlar 

kısaltmalarla belirtilmiştir. Pons’da ise tek bir karşılık olarak şarj verilmiştir. Puanlama: (1), (2), (1) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Induktion endüksiyon endüksiyon, indükleme -- 

 

Cafe Uni’de “Induktion”un elektirik-elektronik bağlamındaki karşılığı olan “endüksiyon” 4 alternatif karşılıkla 

birlikte sunulmuş ve ait olduğu alan “phys.” Kısaltmasıyla belirtilmiştir. Langenscheidt sözlüğünde ilgili sözcüğe 

karşılık olarak 2 alternatif sunulmuş ve ait oldukları alanlar kısaltmalarla belirtilmiştir. Pons’da ise ilgili sözcüğe yer 

verilmemiştir. (2), (2), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Leitwert iletkenlik -- -- 

 

Cafe Uni’de “Leitwert” sözcüğü hatalı bir aktarımla “iletkenlik” olarak verilmiştir. Hâlbuki olması gereken karşılık 

“iletkenlik değeri”dir. Langenscheidt ve Pons sözlüklerinde ilgili sözcüğe yer verilmemiştir. (-2), (0), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Polarität  kutuplanma -- -- 

 

Cafe Uni’de “Polarität” sözcüğü “karşıtlık” ve elektirik-elektronik bağlamındaki karşılığı “kutuplanma” şeklindeki 

iki alternatif karşılıkla verilmiştir. Langenscheidt ve Pons sözlüklerinde ilgili sözcüğe rastlanmamıştır. Puanlama: 

(1), (0), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Schwingung titreşim, salınım titreşim titreşim 

 

“Schwingung sözcüğünün Türkçe karşılığı Cafe Uni’de “salınım” ve “titreşim” olarak, Langenscheidt’te “titreşim”, 

Pons’da ise “titreşim” ve “salınım” olarak verilmiştir. Puanlama: (1), (1), (1) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Werkstück işlenen parça -- -- 

 

“Werkstück” sözcüğü Cafe Uni’de “işlenen parça” anlamına gelen doğru karşılığı ile yer almıştır. Diğer iki sözlük 

ise ilgili terime yer vermemişlerdir. Puanlama: (1), (0), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Flussdichte -- -- -- 

 

Türkçeye “akım yoğunluğu” şeklinde çevrilebilecek olan Almanca “Flussdichte” sözcüğüne hiçbir sözlükte yer 

verilmemiştir. Puanlama: (0), (0), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Rotor rotor rotor -- 

 

Cafe Uni “Rotor” sözcüğünün karşılığı olarak 4 alternatif sunmuştur. Hepsinin sonuna da teknoloji anlamına gelen 

“tech” kısaltması konulmuştur. Langenscheidt ilgili sözcüğün karşılığını  “rotor” olarak vermiş ve sonuna 

“elek” kısaltmasını eklemiştir. Pons ise “Rotor” sözcüğüne yer vermemiştir. Puanlama: (1), (2), (0) 
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 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Relais röle röle -- 

 

Cafe Uni “Relais” sözcüğünün karşılığı olarak 2 alternatif sunmuştur. Alternatiflerin sonuna kısaltmalar eklenerek 

ait oldukları alan belirtilmiştir. Langenscheidt tek bir karşılık vermiş sonuna “elek” kısaltmasını eklemiştir. Pons ise 

ilgili sözcüğe yer vermemiştir. Puanlama: (2), (2), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Lot lehim lehim çekül 

 

Cafe Uni’de “Lot” sözcüğü aradığımız karşılık olan “lehim” ve diğer 9 alternatif ile birlikte verilmiştir. Bazılarında 

ait olduklarına alana yönelik kısaltmalar varken bazılarında yoktur. Langenscheidt’ta aranılan sözcük için her biri 

kısaltmalarla 3 farklı alternatif sunulmuştur. Pons’da ise karşılık “çekül” şeklinde verilmiştir. Fakat “çekül” ve 

“lehim” aynı şeyler değildir. Puanlama: (1), (2), (-2) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Schallwelle ses dalgası ses dalgası -- 

 

Cafe Uni ve Langenscheidt sözlüklerinde “Schallwelle” terimi Türkçeye doğru bir ifadeyle “ses dalgası” olarak 

çevrilmiştir. Pons sözlüğünde söz konusu terime rastlanmamıştır. Puanlama: (1), (1), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Phasenwinkel faz açısı -- -- 

 

Cafe Uni “Phasenwinkel” sözcüğünü “faz açısı” olarak doğru bir şekilde Türkçeye aktarmıştır. Langenscheidt ve 

Pons Sözlükleri ise ilgili terime yer vermemişlerdir. Puanlama: (1), (0), (0) 

 

 Cafe Uni Langenscheidt Pons 

Wechselspannung dalgalı akım -- -- 

 

“Wechselpannung” terimi Cafe uni’de Türkçeye büyük bir yanlışlıkla “dalgalı akım” şeklinde verilmiştir. Hâlbuki 

aynı sözlükte “Spannung” teriminin karşılığının “gerilim, voltaj” olduğu görülmektedir.  İlgili Terim Langenscheidt 

ve Pons Sözlüklerinde kendine yer bulamamıştır. Puanlama: (-2), (0), (0) 

 

Sonuç 

 

Bu çalışmayla Almanca-Türkçe elektronik sözlüklerin Türkçe Terimlerin karşılıklarını verme hususundaki 

başarılarının tespit edilmesi amaçlanmıştır. Elde edilen verilere göre: Cafe Uni sözlüğü toplam 14 puan, 

Langenscheidt 20 puan ve Pons 2 puan toplamıştır. Söz konusu veriler terimleri Türkçeye aktarmada en başarılı 

sözlüğün Langenscheidt olduğunu ortaya koymaktadır. Cafe Uni’ye dışarıdan okurlarca da ekleme yapılabiliyor 

olması alan uzmanı olmayan kişilerin de ilgili sözlüğün oluşumuna katkı sağlaması gibi bir sonuca yol açmaktadır. 

Cafe Uni’de 20 terimden 3 tanesinin Türkçeye yanlış aktarılması sözlük editörlerinin yeterince dikkatli 

davranmadıklarını göstermektedir. Langenscheidt’ın ise kurumsal bir sözlük oluşu ve kullanıcıların dışarıdan 

müdahale etme imkânının bulunmayışı ilgili sözlüğü daha güvenilir kılmaktadır.  

11.  

12. Kaynakça 

Bekar, B. (2017). 18. Yüzyilda Yazilmiş Türkçe, Almanca, Macarca ve Çekçe Bir Sözlük. III. Uluslararası 

Sözlükbilimi Sempozyumu Bildiri Kitabı , (s. 104-116). Eskişehir. 



2nd International Turkish World Engineering and Science Congress, November 7-10, 2019, Türkiye 

 

528 

 

Bekar, B. (2018). 1789 Yılında Askerî Personel İçin Yazılmış Almanca-Türkçe Transkripsiyon Metni. Rumeli DE 

Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi , 19-34. 

Çotuksöken, Y. (2002). Türkçe Üzerine Denemeler ve Eleştiriler-1. İstanbul: Papatya Yayıncılık. 

Karadağ, Ö. (2011). İlköğretim Türkçe Sözlüklerinin Hazırlanmasında Temel Ölçütler. Türklük Bilimi 

Araştırmaları(30), 193-207. 

Türkçe Sözlük. (2009). Ankara: Türk Dil Kurumu. 

 

 


